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I. Onuc ocBiTHHOI0 KOMIIOHEHTA

Tabauys 1 (Oenna ¢popma)

HajimenyBaHHs
MOKA3ZHUKIB

I'any3b 3HaHB,
crneniajJbHiCTh,
OCBIiTHSI Mporpama,
OCBITHIl piBeHb

XapakTepucTHKA OCBITHLOI0 KOMIIOHEHTA

denna ¢popma
3100yTTH OCBITH

KinpkicTs roaun
/xpemauTiB 180 rogx. /
6 KpenuTiB

IH/3: nemae

03 I'ymaniTapui
HAYKH
035 dinoaoris
IIpukaagna
JIHIBiCTHKA.
bakauasp

HopmaTuBHuii

Pik nHaBuanung: 4

Cemecrp: 7-8-uit

Jekuii: 38 ron.

IpakTuyni (ceminapcenki): 70 ro.
Koncyabrauii: 10 roz.

Camocriiina po6ota: 62 rog.

dopmMa KOHTPOJII: 7-i CeMCCTp — 3aJTiK; 8-i
CEMCCTp — eK3aMeH

MoBa HaBYaHHA

Aneniticoxa

Tabauysa la (3ao0una gpopma)

HaiimenyBaHHs
NMOKA3HHUKIB

I'any3b 3HaHB,
cneniajbHiCTh,
OCBITH# porpama,
OCBIiTHIil piBeHb

XapakTepucTHKA OCBITHHOI0 KOMIIOHEHTA

3ouna ¢popma
HABYAHHA

KinbkicTh
roaun/kpeauris 180
roJ. / 6 KpenuTiB

IH/A3: nemae

03 I'ymanirapni
HAYKHU
035 digoaoris
Hpuxkiaaxna
JIHrBicTHKA
bakanasp

HopmaruBnuii

Pik HaBuanns: 4

Cemectp: 7-8-mit

Jexmii: 12 rop.

Ipakruuni (ceminapcebki): 24 ron.
KoncyabTauii: 22 rog.

Camocriiina po6ora: 122 ros.

dopma KOHTPOJIIO: /-1 ceMcCTp — 3aiiK; 8-
CeMCCTp — eK3aMeH

MoBa HaBYaHHA

Aneniiicoxa
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JlH1 3aHATh Ouni KOHCyJNbTallli: B J€Hb NPOBENEHHS JIEKIiH / CeMiHApChKHX

3aHATH (3a TIONEPEIHBOI JIOMOBJICHICTIO). YcCi 3alMTaHHS MOXHA
HAJCUJIATH Ha €JIeKTPOHHI CKPHUHBKH, 3a3Ha4YeHI B cuIalyci.

III. Omnuc ocBiTHbOrO0 KOoMNonenra (OK)

l.Anomauin OK. OcpitHiii komroHeHT «[IPAKTUKYM 3 YCHOI'O IIEPEKJIALY»
npu3HaueHui 1t 3100yBadiB ocBité (30) 4 poky AeHHOI Ta 3a04HOi (hopmu HaBuaHHs OIIIT
[Ipuknanna ninresicTuka. [lepexnan 1 koM’ 0TepHa JiHTBicTHKA. [IpakTHUHO Opi€eHTOBaHMIA
OK noxnukanuit o3Haifomutn 30 13 BUAAMHU MOCTIIOBHOIO Ta CHHXPOHHOTO MEpeKyIaiy:
ayJioBI3yaJIbHUN MepeKyiaj, Mepekiaa Ha CiiyX, NepeKiiaj 3 apKylly Ta CHHXPOHHE YUTaHHS,
TeXHIKa CHHXPOHHOTO INepekiaay-HamintyBanHa. Y OK nepenbadeHo BIOCKOHAIEHHS BMiHb
Ta HAaBUYOK YCHOTO MepeKiady, NepeKaJalbKoro MporHo3yBaHHS, BUKOHAHHS BIIpaB JUis
PO3BUTKY ONEpaTHBHOI Ta JOBrOTPUBAIOI MaM'siTi, TPEHYBaHHS A0 POOOTH B CKJIAJHUX
MCUXOJOrIYHUX yMoBax. 30 TakoX O3HAaHOMIATBCS 3 0a30BUMH KOMIT'IOTEPHUMU
porpamMamMu JJisi TPeHYBaHHS MOCIIIOBHOTO Ta CHHXPOHHOIO NepeKyaty, MpaloBaTUMYTh 13
OpUTIHAJILHUMU ayJ10-BlJI€0 MaTepiajlaMd Ha CYCHUIbHO-TIONITUYHY, KYJIbTYpHY, OCBITHIO,
€KOHOMIUHY TEMaTHKy AaHIJIMCBhKOIO Ta YKpaiHChKOIO MoBaMM. Takox, mnepeadayeHo
HaBYaHHS pOOOTI 31 CHeHiaIbHUM O0JIaIHAHHSM JIJIi CHHXPOHHOTO TepeKiany (KaOiHKU st
CHHXPOHHOT'O NepeKIay, MikpoOHHU, HABYIIHUKY, ITPHiMaYi, IporpaMHe 3a0e3MeYeHHs).
2. IlIpepexeizumu ma nocmpexgizumu. Ilinrpyatsm s Bukinaganas OK «[lopaktukymy 3
YCHOTO TEpeKyafy» € HaJeKHUH piBeHb BOJIOJIHHS aHrmiiicekoro (He Hmxue Cl) Ta
YKpaiHChKOIO MOBaMHU. Y CIIIIHE 3aCBOEHHS OCBITHIX KOMIIOHEHTIB Ha MOIEPEIHIX PIBHAX:
“Teopiss 1 mpakThka mnepekaany”’, “MalIlMHHUM Ta aBTOMATH30BaHUU Nepeknan’, a o
MMOCTPEKBI3UTIB BIITHOCUMO ATECTaIlIHHUHA 1CTIHT.
3. Mema i 3a60anna OK. Metoro BuknananHs OK «lIpakTukym 3 yCHOTO mepexiany» €
dbopmyBanHs y 3BO yMiHb Ta HABUYOK, HEOOXITHUX JJIS 3A1MCHEHHS SIKICHOTO MOCITiIOBHOTO
Ta CHHXPOHHOT'O YCHOTO NEPEKIay.
OcnHoBuumu 3aBaanHsaMu BuBUeHHSI OK «lIpakTuky™m 3 yCHOTO nepeknagy» € :

- morimuOuTH TeopeTudHi 3HaHHA 30 Mpo 0cOOIMBOCTI MPOLIECY YCHOI KOMYHIKAIIii;

- BHU3HAYUTHU KIIOYOBI OCOOJMBOCTI MPOIECY YCHOTIO MOCHIJOBHOIO MEpeKyagy Ta

METOAM TPEHYBAHHS MaM'aTi;
- BU3HAYHUTH KIIOYOBI OCOOJIMBOCTI TPOIIECY YCHOTO CHHXPOHHOTO TEpeKIaay Ta
METOAM TPEHYBAHHS MaM'aTi;
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- O3HAWOMUTH CTYACHTIB 13 Cy4YaCHHMH MPUHOMaMH CHHXPOHHOTO YCHOTO IEpEeKIaay
Ta HEOOX1THOI0 TEXHIKOI (IMporpamMHe 3abe3neveHHs, poooTa 3 MiKpoOoHOM);

- PO3BHHYTH MPAKTHYHI HABUYKU MOCIIZOBHOIO 1 CHHXPOHHOI'O YCHOTO TEPEKIany 3
aHTJIIChKOI MOBHM Ha YKpaiHChKY Ta HaBHaKh Yy Pi3HUX cdepax KOMyHIKarii
(mosiTuKa, OCBiTa, HAyKa, FOPUCTIPYICHIIIS);

- [poaHaJi3yBaTH THUIOBI NepeKiIanabKi MOMWIKH Ta CKJIQIHOIII, 10 BHHUKAIOTH Y
MIPOILIEC PI3HUX BH/IIB YCHOTO MIEPEKIIay, BUSHAYUTH MUISXHU iX IMOAO0TAHHS.

- HaBuuTd 30 BUKOPUCTOBYBATH PI3HOMAHITHI TEXHIKH MOCIIJOBHOTO 1 CHHXPOHHOTO
nepeKyany: Ha CIyX, 3 apKyllla, HaIliNTyBaHHIO, ay/110Bi3yaJbHUH MepeKIIas;

- migroryBat 30 10 poOOTH B CKJIQJHUX MICUXOJIOTIYHUAX Ta YACOBUX YMOBaX;
o3Haitomuty 30 i3 HEOOXITHUM JJIsE CHHXPOHHOTO TepeKiany oonmaaHanHsaM (podoTa 3
MiKpo(OHOM, HaByITHHUKAMH, TIpUHMadaMu, IPOrPaMHUM 3a0€3IICUCHHSIM );

- HaBuntd 30 HAIEKHO TOTYBATHCS [0 YCHOIO 1 CHHXPOHHOTO TEpEKIaaiB, Ta
MpaloBaTH B HAWPI3HOMAHITHIMIKMX KOMYHIKATHBHUX CHUTYalisX (MepeKiaaanbKe
MIPOTHO3YBaHHS, TPCHYBaHHS [1aM’ATi, TEeMaTHYHA CIIEIiaTi3aris).

Memoou naeuanna. Ilin yac Buknananas OK BHKOPHCTOBYIOTHCS Taki METOIM HaBYAHHS:
ciosecHi (PO3MOBIIl, TOSICHEHHS, JIEKIIi1); IHTepaKTUBHI (aHaTi3 iCTOpiH 1 cuTyalii, poboTa B
rpyrnax, MO3KOBHI MITYpM, METOJI KEHCiB); aKTHBHI (MOJIEIIIOBAHHS POQeciiHOl TisSITBHOCTI),
a TAaKOXX BJIACHE MpEKJIaJalbKi METOJM, BIPABU 1 TEXHIKH, CHPSAMOBAaHI Ha IOKPAILCHHS
o0csry po0o4oi mam'saTi, 10 SIKUX HaJICKUTh TIHBOBE TMOBTOPEHHS, poOOTa 3 aBTCHTUYHHUM
MaTepiajloM, METOJ PpeTpaHCIALll, Mepekna] 3 apKyla, pedopMyJOBaHHS, HOTYBaHHS,
3aIOBHEHHS MIPOTAJINH, CUMYJISAIII] Ta pOJIbOBI irpH.

4. Pezynomamu nHaeuanua (komnemenmuocmi). 1o 3aBepuienni BuBueHHs 11poro OK
3100yBayi OCBITH BOJIOAITUMYTh TAKUMH KOMIIETEHTHOCTSIMH :

InTerpajibHOI0 KOMIIETEHTHICTIO:

3IaTHICTh PO3B’SA3yBaTH CKJIAJHI CIeEIialli3oBaHl 3a/adi Ta MPAaKTU4HI NMpoOJieMH B Taiysi
¢inomorii (JIHIBICTHKH, JITEpaTypOo3HAaBCTBA, (OJIBKIOPUCTHKHU, IMEpeKIaay) B Ipoleci
npodeciifHol NisabHOCTI a00 HaBUaHHS, IIO Nependayvae 3acTOCYBaHHs TEOpil Ta MeETOJliB
(b17107I0T1YHOT HAYKH 1 XapaKTepU3YEThCSI KOMITJIEKCHICTIO Ta HEBU3HAUYEHICTIO YMOB.
3araJlbHUMH KOMIIETEHTHOCTSAMH

3K 3. 3maTHiCTh CIIKYBaTHCS JEPKaBHOI MOBOIO SIK YCHO, TaK i TUCHMOBO.

3K 5. 3aaTHICTb yuuTHCS i OBOJIO/IIBATH CYyYaCHUMM 3HAHHSIMH.

3K 6. 3naTHIiCTh 0 MONITYKY, ONMPAIIOBAHHS Ta aHAJI3y 1H(POpMAIIii 3 PI3HUX JKEpe.

3K 7. YMiHHS BUABISATH, CTABUTH Ta BUPILIYBATH MPOOIEMH.

3K 8. 3naTHicTh mpaIroBaTi B KOMaH/i Ta aBTOHOMHO.

3K 9. 31aTHICTH CHIUTKYBAaTUCS 1HO3EMHOIO MOBOIO.

3K 10. 3gatHicTh 10 aOCTPAKTHOTO MUCIIEHHS, aHAJ13y Ta CUHTE3Y.

3K 11. 3naTHiCTh 3aCTOCOBYBATH 3HAHHS Y MPAKTUUYHUX CUTYaIlisX.

3K 12. HaBnuku BUKOPUCTAHHS iHPOPMAIIHHUX 1 KOMYHIKAI[ITHIX TEXHOJIOTIH.

DaxoBMMH KOMIIETEHTHOCTSIMU

®K 1. YcBinomiieHHS CTPYKTYpH (1JI0JIOTIYHOT HAyKH Ta ii TEOPETUYHUX OCHOB.

®K 2. 3parHICTH BMKOPHUCTOBYBAaTH B MNpodeciiiHiil MifIbHOCTI 3HaHHS PO MOBY SIK
0CO0JIMBY 3HAKOBY CHUCTEMY, ii mpUpoay, pyHKIIT, piBHI.

@K 3. 31aTHICTh BUKOPUCTOBYBATU B MpOQeCiiiHii AisITbHOCTI 3HaHHS 3 Teopii Ta icTopil
MOB, 1110 BUBYAIOThCS.

@K 4. 3patHicTh aHaNi3yBaTH [iaJIeKTHI Ta COLIaNbHI PI3HOBUAM MOB, III0 BHUBYAIOTHCA,
OTHMCYBATH COIIOTIHTBAIBHY CUTYAITIIO.



@K 6. 3naTHiCTh BUIBHO, THYYKO i €()EKTUBHO BUKOPUCTOBYBATH MOBH, III0 BUBYAIOTHCA, B
YCHIA Ta THUCHMOBIN (opMi, y pI3HHUX KAHPOBO-CTUJILOBHUX pPIZHOBHJAX 1 pericTpax
cninkyBanHs  (odiuiiiHoMy,  HeogiumifHOMYy,  HEHTpaJbHOMY), IUISI  PO3B’S3aHHSA
KOMYHIKaTUBHUX 3aBJIaHb Y PI3HUX chepax KUTTS.

®K 7. 3parnicte no 30MpaHHA W aHami3y, CHCTEMarTu3alii Ta iHTepHpeTamii MOBHHUX
JiTepaTypHUX, (GONBKIOPHUX (HAKTIB, IHTEpIIpETallii Ta IMepeKsaay TEKCTY (3ajekHO Bif
oOpanoi crerfiamzarii).

®K 8. 3paTHiCTh BILILHO ONEPYBATH CICHIAJLHOK TEPMIHOJOTIE IS PO3B’SI3aHHS
npodeciiHuX 3aBIaHb.

®K 9. YcBimomieHHs 3acajl 1 TEXHOJOTIH CTBOPEHHS TEKCTIB PI3HMX JKaHPIB 1 CTHIIIB
JIEPYKABHOIO Ta IHO3EMHUMHU MOBaMH.

®K 12. 3naTHicTh 10 OpraHizaiii 1iJ10BOi KOMYHIKIII.

®K 13. 3paTHiCTP 3aCTOCOBYBAaTH JIEKCMKO-CEMAHTHWYHI, TpaMaTW4yHI W CTHIIICTHUYHI
TpaHcoopmallii MmiJi 4ac MUCBMOBOTO Ta YCHOTO MEpeKJaqy TEKCTIB PI3HUX >KaHPIB 1
(GYHKIIOHATBHUX CTUJIIB JUIA 3a0e3NeueHHs] CHHTAKCHYHOI, CEMAaHTHYHOI Ta MParMaTUuIHOl
€KBIBAJICHTHOCTI BUXI1THOTO Ta L1JIbOBOT0 TEKCTIB.

OK ¢dopmye Taki mporpamMHi pe3y/jbTaTH HaBYaHHS:
IIPH 1. BinbHo chinkyBaTtucs 3 npodeciiHMX muTaHb 13 ¢axiBUsAMU Ta HepaxiBISIMU
JIep>KaBHOIO Ta 1HO3€MHOI0 MOBOIO YCHO M MMCbMOBO, BUKOPUCTOBYBATHU iX Ul Oprasizauii
e(EeKTHUBHOI MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlii.
ITPH 2. EdexTuBHO npairoBatu 3 iHpopmallier: 1o6upaTi HeoOXiaHy iHPOpMAIIiIO 3 PI3HUX
JpKepelr, 30kpeMa 3 (paxoBoi JniTepaTypu Ta €JICKTPOHHHX 0a3, KPUTUYHO aHATI3yBaTH Ta
IHTepIpeTyBaTH ii, BIOPSAAKOBYBATH, KIacu(iKyBaTH 1 CUCTEMaTH3yBaTH.
ITPH 3. OpranizoByBaTH NpoIEC CBOI0 HaBYaHHS i CAMOOCBITH.
ITPH 4. PozymiTu ¢pyHIaMeHTalbHI IPUHIUIN OYTTS JFOAUHU, IPUPOIH, CYCIIbCTBA.
IIPH 5. ChiBmpaitoBatd 3 KOJE€ramu, OpEJCTaBHUKAMU IHIIMX KYJIbTYp Ta peIiriu,
MpUOIYHUKAMHU PI3HUX MONITUYHHUX MOTJISIIIB TOIIIO.
ITPH 6. BuxopucroByBatu iHpopMaliiiHi ¥ KOMYHIKalLiiHI TEXHOJIOT1i AJii BHUPIILIEHHS
CKJIaJJHHX CIIeLiaTi30BaHuX 3ajJau 1 mpobsieM npodeciiHoi JisIIbHOCTI.
IIPH 7. Po3ymiTu ocHOBHI mnpoGiemu ¢ijonorii Ta MHAXOAM 1O iX pO3B’A3aHHS 13
3aCTOCYBAHHSM JOLLIBHUX METO/IB Ta IHHOBAI[IHHUX MMiXO/iB.
ITPH 8. 3natu i po3yMiTH CHCTEMY MOBH, 3arajibHl BIACTUBOCTI JITEPAaTypH SIK MUCTELTBA
CJIOBa, ICTOPiI0 MOBH 1 JITepaTypH, 10 BUBYAIOTHCS, 1 BMITH 3aCTOCOBYBATH Ii 3HAaHHS Y
npodeciiiHii JiSITBHOCTI.
IIPH 9. XapakrepusyBaTH diaJe€KTHI Ta COLIAJbHI PI3HOBUIM MOBH, IO BUBYAETHCH,
OIMCYBATH COLIOJIIHIBAJIbHY CUTYAIIIIO.
ITPH 10. 3nat HOpMH JiTepaTypHOi MOBHM Ta BMITH iX 3aCTOCOBYBATH y NpPaKTHYHIN
TISUTBHOCTI.
ITPH 11. 3natu npUHUUIM, TEXHOJIOTIi 1 MPUHOMHU CTBOPEHHS YCHHUX 1 MUCHMOBUX TEKCTIB
PI3HUX JKaHPIB 1 CTUJIIB JepKaBHOIO Ta IHO3EMHUMHU MOBAMHU.
ITPH 12. AnanizyBaTH MOBHI OJMHMHIN, BU3HA4YaTH iXHIO B3AaEMOJII0 Ta XapaKTepU3yBaTH
MOBHI SIBHIIIA 1 MPOIIECH, IO X 3YMOBIIIOIOTD.
IIPH 14. BuxopucToByBaTH MOBHM, L0 BHBYAIOTHCS, B YCHIM Ta NMHUCBMOBIH Qopmax, y
PI3HHUX  JKaHPOBO-CTHJILOBUX PI3HOBUZAX 1 perictpax cHuikyBaHHS (odiuiiHOMY,
Heo(iniiHOMY, HEHTpaNbHOMY), /Ul PO3B’A3aHHS KOMYHIKaTUBHUX 3aBJaHb Y MOOYTOBI,
CYCIIUIbHIHM, HaBYAJIbHIH, MpodeciiiHii, HAyKOBiH cdepax KUTTI.
IIPH 16. 3natu i po3yMiTH OCHOBHI MOHATTS, Teopii Ta KOHUEMNIl 00paHoi (iaororiuHoi
crieriaizarii, yMiTH 3aCTOCOBYBATH iX y MpodeCiiHii MisUTBHOCTI.



IIPH 17. 30uparu, anami3yBaTH, CHCTEMaTH3yBaTH U IHTEpIpeTyBaTH (aKTH MOBH i
MOBJICHHSI 1 BHMKOPHCTOBYBaTH iX JUIsl PO3B’S3aHHSA CKJIQJHUX 3a7ad 1 mpoOieM Yy
crieriaizoBanux cdepax mpodeciitHol qisTbHOCTI Ta/ab0 HaBUAHHS.

IIPH 18. Maru HaBUYKM yNOPAaBIIHHSA KOMIUICKCHUMH [iSMH a00 TPOEKTaMH IpH
PO3B’si3aHHI CKIAQAHHUX TpobiieM y mpodeciiiHiil MisabHOCTI B rary3i oOpaHoi (imomorigaol
creriaizamii Ta HECTH BIAMOBIAAJIBHICTh 3a NPUUHATTSA pillleHb Yy HemnepeadadyyBaHUX
yMOBaXx.

ITPH 20. Ymitu oOupaTu Ta peandizoByBaTH TMeEpeKJIalallbKi CcTpaTerii i3 3acTOCYBaHHSIM
BIIMOBIAHUX TpaHchopMalliid; eheKTHBHO KOPHUCTYBATHCS aBTOMATH30BAaHUMH CHCTEMaMU
nepekiany, CAT-iHCTpyMEHTaMU Ta TEXHOJIOTISIMA MallIMHHOTO MEPEKIIaay JJIs TiABUICHHS
SKOCTI ¥ TMPOTYKTHUBHOCTI TEPEKIAabKol isIbHOCTI; 3IIHCHIOBATH IOCTpEIaryBaHHs
pe3yabTaTiB MAIIMHHOTO TIEPEKIIaTy.

Soft skills: 3no6yBayam ocBitu, siki BuBuaroTh HOK «IIpakTukyM 3 yCHOTO IepeKiamy,
ocobimBO BaxknmBo posBuBatu soft skills (ocobucricHi HaBuukm), ockineku 1ei OK TicHO
MOB’si3aHUl 3 KOMyHiKauliero Ta ii ycmimuicTio. Jo kmrouoBux  soft skills, siki Bapto
po3BuBati mpu oBojominHi M OK HajexaTh: KOHIIGHTpallisi Ta yBara, yMiHHS
30CcepeKyBaTHCS Ha MOBIICHHI CITiKepa 1 BogHOYac ()OPMYJTIOBATH MEPEKIIa, BUTPUMYBaHHS
BHCOKOTO KOTHITMBHOTO HaBaHTa)XCHHs 0€3 BTPATH SKOCTI; aKTHBHE CIyXaHHS, YMIHHS HE
MPOCTO YYyTH CJIOBA, a PO3YMITH 3MICT, IHTOHAIIIO, €MOIlil, KOHTEKCT; pO3Mi3HaBaHHs
MIATEKCTY Ta KYJIbTYPHUX HIOAHCIB; KOMYHIKaOEIbHICTh, 3AaTHICTh HAJArOJUTH KOHTAKT i3
KIII€EHTaMH, CIIKEpaMU Ta ayAUTOPi€l0; BBIWIMBICTb, TAKTOBHICTb, YMIHHS MpAallOBaTH B
MDKHAPOJHOMY CEPENOBHINI; CTPECOCTIMKICTh, INBHUIKE MPHUHATTS PIlICHb, EMOUIWHUIMA
IHTEJNIEKT, PO3yMIHHS HACTPOIO CIIKepa Ta ayIUTOpPii, KOHTPOJb BIACHUX €MOIlii; KyJbTypHa
YYTJIMBICTb, YCBIAOMJIEHHS MDKKYJIBTYPHHUX BIJIMIHHOCTEH, KOPEKTHE IEpe/laBaHHS 1710M,
KapTiB, 3BEpTaHb TOIO; 'HYYKICTh 1 aJaNTHBHICTh, YMIHHS NMPUCTOCOBYBATUCH /0 PI3HUX
TEMaTHK, aKIeHTIB, TEXHIYHUX YMOB, IIBHJIKE TMEPEKIIOUEHHS M)k MOBaMH Ta KOHTEKCTaMH,
KOMaHJIHa po0oTa, camMooprasizaiis Ta npogeciiina AMCcIuILIiHA.

5. Cmpykmypa 0céimnp020 KOMnonenma

Tabnuys 2 (/lenna gpopma)

. - dopma
Ha3su 3micToBHX MOAYJIiB i | Ycbo Cam.
Jlek. | Ilpakr{ Inna. Konc. | xonTpoJIO /
TeM ro poo. Bamm

3microBuii MoayJnb 1. Basic notions of interpreting. Consecutive interpretation

Tema 1. Basic approaches to
translation and interpretation.

; . JIC + PMT +
Types of_ interpretation. 11 5 4 4 1 PK /
Interpreting as interlingual

10
and cross-cultural
communication.
Tema 2. Perception and JIC + PMI +
understanding of messages in| 8 2 4 2 - PK/

interpreting. 10




Tema 3. Types of contexts JIC + PMI +

and contextual relationships| 9 2 2 4 1 PK

in oral discourse. 5

Tema 4. Semantic aspects of JIC + PMI +

interpretation. Semantic| 11 2 4 4 1 PK

redundancy of oral messages. 10

Tema 5. Grammatical

aspects of interpretation.| 14 4 6 4 - AC+PME+P
, . 15

Interpreter’s notes taking.

Tema _ 6. Gaps n JIC + PMT +

perception of oral discourse 10 5 4 4 i PK

and ways of “filling them in” 10

in interpreting.

Tema 7. Industry-specific

interpretation (political and

diplomatic; business;

medical, scientific and JIC + PMTI +

educational; industrial; 21 4 12 4 1 PK

judicial; religious; arts and 30

cinema; military).

Application of different

interpretation types

Tema 8. Modern Interpreting JIC + PMTI +

Software for Different 13 4 4 4 1 PK

Interpretation Modes 10

Pazom 3a moxysem 1 97 22 40 30 5 100

3micToBuii Moxyan 2. Simultaneous Interpretation

Tema 9. Basic notions and JIC + PMT +

principles of simultaneous 8 2 2 4 - PK/

interpretation. 4

Tema 10. Functional system

of simultaneous JIC + PMTI +

interpretation. Anticipation 11 2 4 4 1 PK/

in simultaneous 8

interpretation.

Tema 11. Compression and JIC + PMTI +

expansion in simultaneous 8 2 2 4 - PK

interpretation. 4

T_en?a 12_. Grammatlcal JIC + PMT +

difficulties typical of

) . . 11 2 4 4 1 PK

interpretation. Typical 8

interpreter’s errors

Tema 13. Some tools and 9 - 4 4 1 JIC + PMT +




techniques of simultaneous PK
interpreting in the 8
environment of complicated
multilingual communication.
Tema 14. Interpreter’s skills
and abilities (language
knowledge; memory;
psychology and stress; topic
awareness ar.1d erudl_tlon; JIC + PMT +
notes-taking; rhetorical- PK
communicative culture; 17 4 8 4 1
: 16
protocol events and their
types; health; business trips;
relationships with an
employer). Skills specific to
different interpretation
modes
Tema 15. Interpreters’
professional etiquette and JIC + PMTI +
code of practice. 10 2 4 4 - PK
Interpreters’ cardinal sins 8
and virtues.
Tema 16. International JIC + PMI +
associations of interpreters. 9 2 2 4 1 PK
4
Pa3zom 3a moayJiem 2 83 16 30 32 5 60
KonTtponsHa pobora 10
Buau nincymkoBux pooir Baxn
Ex3amen 30
Veboro 180 |38 70 62 |10 100

*@opmMa KOHTPOJIIO - TECTYBaHHS, OMUTYBaHHs, poOOTa B MallUX TPyIMax, BeJCHHS TUCKYCii
— o0upaeThCcs BUKIAAA4eM JJII KOXXKHOTO 3aHATTS 1 MOXE BapirOBaTHU 3aji€KHO BIJl PIBHS

MOTHUBAIT TPYIIH.

*J1C — muckycis, b — nebatu, PMI™ — po6ota B manux rpynax, PK — po3B’s3yBaHHs KeiiciB,

T — Tecr.




Tabauya 2a (3aouna gpopma)

Ha3Bu 3MicTOBUX MOIYJIIB i
TeM

Ycrwo
ro

Jlek.

pakr

Inn.

@
Cam. opma

Komnc.
poB. OHC

KOHTPOJIIO /
baan

3microBuii moayJas 1.

Basic n

otions of interpreting. Consecutive interpretation

Tema 1. Basic approaches to
translation and interpretation.
Types of interpretation.
Interpreting as interlingual
and cross-cultural
communication,

16

12 2

Tema 2. Perception and
understanding of messages in
interpreting.

16

JC + J1b +PK/

12 2 20

Tema 3. Types of contexts
and contextual relationships
in oral discourse.

16

JIC + JIB + PK

12 2 20

Tema 4. Semantic aspects of
interpretation. Semantic
redundancy of oral messages.

14

12 2

Tema 5. Grammatical
aspects of interpretation.
Interpreter’s notes taking.

16

JIC + JIB + PK

12 2 20

Tema 6. “Gaps” in
perception of oral discourse
and ways of “filling them in”
in interpreting.

14

12 2

Tema 7. Industry-specific
interpretation (political and
diplomatic; business;
medical, scientific and
educational; industrial;
judicial; religious; arts and
cinema; military).
Application of different
interpretation types

20

JIC + JIB + PK

16 2 20

Tema 8. Modern Interpreting
Software for Different
Interpretation Modes

16

JC + JIb + PK

12 2 20




Pa3zom 3a moayJiem 1

128

10

100

16

100

Buam mixcymkoBux pooir

Ban

3microBuii MoayJb 2. Simultaneous Interpretation

Tema 9. Basic notions and
principles of simultaneous
interpretation.

18

12

JC + J1b + PK/
10

Tema 10. Functional system
of simultaneous
interpretation. Anticipation
in simultaneous
interpretation.

16

12

JC + J1b + PK/
10

Tema 11. Functional system
of simultaneous
interpretation. Anticipation
in simultaneous
interpretation.

16

12

JIC + JIB + PK
10

Tema 12. Compression and
expansion in simultaneous
interpretation.

14

12

Tema 13. Grammatical
difficulties typical of
interpretation. Typical
interpreter’s errors

16

12

JIC + JIB + PK
10

Tema 14. Some tools and
techniques of simultaneous
interpreting in the
environment of complicated

multilingual communication.

14

12

Tema 15. Interpreter's skills
and abilities (language
knowledge; memory;
psychology and stress; topic
awareness and erudition;
notes-taking; rhetorical-
communicative culture;
protocol events and their
types; health; business trips;
relationships with an
employer). Skills specific to

28

24

JC + JIb + PK
10




different interpretation
modes

Tema 16. Interpreters’
professional etiquette and

code of practice. C+ b+ PK
practice. - 20 | - 2 16 | 2 |ACTA

Interpreters’ cardinal sins 10

and virtues. International

associations of interpreters.

Pa3zom 3a moxyaem 2 142 2 12 112 16 60

KontponbHa pobora 10

Buau nmincymkoBux poodit Baxa

Ex3amen 30
Ycboro 4 22 212 |32 100

*@opmMa KOHTPOJIIO - TECTYBaHHsS, OMMTYBaHHS, poOOTa B MaJMX Ipynax, BEACHHs AHMCKycii — oOMpaeThcs

BHKJIaIa4eM JIJIsI KOXKHOT'O 3aHSITTS 1 MOXKE BapitOBAaTH 3aJIC)KHO BiJl PiBHSA MOTHBAIIIT TPYIIH.

IMutanus 1o 3aaiky

Basic approaches to translation and interpretation.

Types of interpretation.

Interpreting as interlingual and cross-cultural communication.
Types of contexts and contextual relationships in oral discourse.

Challenges of interpreting folklore (proverbs, riddles, stories, myths etc.)
Semantic aspects of interpretation. Semantic redundancy of oral messages.

Grammatical aspects of interpretation. Interpreter’s notes taking.

Industry-specific interpretation (political and diplomatic; business; medical, scientific and

educational; industrial; judicial; religious; arts and cinema; military).
Translator neutrality and means of its implementation.

Cognitive load and its management.

Ways to develop short-term and long-term memory.

The influence of non-verbal means on the perception of translation.

Note-taking system and principles of effective note-taking.

Means of conveying logical connections, numbers, dates, and proper names in notes.

Methods and techniques for training memory in oral translation.
Post-translation self-analysis and methods of conducting it.

Methods for independent oral translation training.
Use of audio and video materials to develop translation skills and abilities.

Modern Interpreting Software.




CrTpykrypa ek3amMeHaniiiHOro Oijera:
1. Teopernune nutanHs (10 6aiiB).
2. Teopernune nranus (10 6aiiB).
3. Tlpaktuune 3aBnanHs 3 nepekiany (10 6amis).

IIuTaHHA 10 eK3aMeHy:

Interpreting as interlingual and cross-cultural communication.

Adaptation and Localization of interpretation.

High-Context and Low-Context Cultures.

Perception and understanding of messages in interpreting.

Types of contexts and contextual relationships in oral discourse.

Basic notions and principles of simultaneous interpretation.

Functional system of simultaneous interpretation.

Compression and expansion in simultaneous interpretation.

Types of Memory in Interpreting

Grammatical difficulties typical of interpretation.

Typical interpreter’s errors.

Tools and techniques of simultaneous interpreting in the environment of complicated
multilingual communication.

Interpreter's skills and abilities: psychology and stress; health; team-work.

Interpreter's skills and abilities: language knowledge; memory; topic awareness and erudition;
note-taking.

Shorthand vs Interpreter’s Note-Taking.

Rhetorical-communicative culture of an interpreter.

Interpreter's skills and abilities: protocol events and their types; business trips; relationships
with an employer.

Simultaneous Interpreting Software / Hardware

World famous interpreters: their legacy.

Ukrainian professional interpreters and their experience.

Open EU Resources for Interpreters’ Training.

Interpreters’ professional etiquette and code of practice.

Dos and don’ts in the work of interpreters.

Interpreters’ cardinal sins and virtues.

International associations of interpreters.

[MpakTnyne 3aBmaHHS Tmependadae BUKOHAHHS YCHOTO TIEPEKIany pPi3HOIUIAHOBUX
TEKCTIB/B1ZI€03aMHUCIB 3 YKPaiHCbKOI MOBH aHIIHCHKOIO Ta HAaBIAKH.

6. 3aéoanus ona camocmiitHo2o onpauro8anHsI.
Ha camocriiiHe ompaifoBaHHsd 3 TOJANBIIUM OOTOBOPEHHSM IIiJi 4Yac KOHCYJbTaIliil
MPONIOHYIOTHCS TaKi IMUTAHHS:



Tabnuysa 3

KinbkicTb
Toaun IIuTanus
Tema JUUISI CAMOCTIiiiHOT O
Oenna 3a0una ONpALIOBAHHA
¢opma dopma

Types of Consecutive . N

yp i 18 26 Adaptation and Localization
Interpreting
Types of Simultaneous . )

yp . 18 26 Types of Memory in Interpreting
Interpreting
Interpreter's Note-Taking Shorthand vs Interpreter's Note-

. 20 26 .
skills Taking
Typical Interpreter’s Errors 20 28 Prediction Skills
Intercultural
Communication and 29 29 High-Context and Low-Context
Interpreting. Interpreting Cultures
folklore.
Simultaneous Interpreting Open EU Resources for Interpreters’

18 26 .

Software / Hardware Training
World famous interpreters
and Ukrainian professional 20 26 Famous interpreters’ experiences
interpreters.
Interpreters’ professional ve -

. Dos and don’ts in the work of
etiquette and code of 20 26 .

. interpreters
practice.
Pazom: 156 212

IV. IloaiTuka oiHIOBaAHHSA
OmiHroBaHHA 3700yBadiB OCBITH pEryiaroeTbess [lOJ0XKEHHSAM Tpo  OpraHizaiiio

OCBITHBOI'O IIPOLIECY Ha Iepiiomy (0akaJaBpCbKOMY) Ta APYIroMy (MaricrepchbKOMY) PIBHAX

BUIOl ocBiTH v BoJWMHCEKOMY HallloHaNbHOMY VHiBepcutTeTi iMeHi Jleci YkpalHku Ta
[TonokeHHSAM TPO TOTOYHE Ta MiJICYMKOBE OIIHIOBAHHS 3HAHb 3700yBauiB BUIIOI OCBITH
BHY imeni Jleci Ykpainku.

OuiHioBaHHS PiBHS 3HaHb 37100yBauiB BpaxoBye MosioxkeHHs KojekcoMm akaaeMiuHol

100poyecHoCTI  BOJIMHCBHKOrO HAIIOHAJIBLHOrO VHIBepcuTeTy iMeHl Jleci Ykpainku ta

perymtoeTbes [10J10KEHHS PO MOPSJIOK 1 MPOIEAYPH BUPIIIECHHS KOHGIIKTHUX CUTYAIlH y
BHY imeni Jleci VYkpainku, nyHkt 5 «BPEI'YJIIOBAHHS KOH®JIKTIB VY
HABYAJIBHOMY ITPOLIECI»).



https://hel1.your-objectstorage.com/vnustorage/s3fs-public/inline-files/-2025-olozhennya_pro_org_anizatsiyu_navch-pr_otsesu_u_vnu_red_0.pdf
https://hel1.your-objectstorage.com/vnustorage/s3fs-public/inline-files/-2025-olozhennya_pro_org_anizatsiyu_navch-pr_otsesu_u_vnu_red_0.pdf
https://hel1.your-objectstorage.com/vnustorage/s3fs-public/inline-files/-2025-olozhennya_pro_org_anizatsiyu_navch-pr_otsesu_u_vnu_red_0.pdf
https://ra.vnu.edu.ua/akademichna_dobrochesnist/kodeks_akademichnoi_dobrochesnosti/
https://vnu.edu.ua/sites/default/files/2021-02/Polozhennia_poriadok_vyrishennia_konfliktnykh_sytuatsii.pdf
https://vnu.edu.ua/sites/default/files/2021-02/Polozhennia_poriadok_vyrishennia_konfliktnykh_sytuatsii.pdf
https://hel1.your-objectstorage.com/vnustorage/s3fs-public/inline-files/polozhennya-pro-poryadok-i-protsedury-vyrishennya-konfliktnykh-sytuatsiy.pdf

Ilonimuka euxnaoaua w000 3000ysaua oceimu. llpu BuBuenni OK «IIpaktuxym 3
YCHOTO TepeKIaay» 3100yBad OCBITHU BUKOHYE 3aBIaHHS 3rimHO 3 cmiadycom. Lli Buam
TSUTBHOCTI OIIHIOKTHCS OallaMu, PO3MOi Skux onucaHo y Tabauyi 2 ([denna dopma) ta
Tabauyi 2a (3aouna popma).

KpuTepii noTo4Horo oniHioBaHHsi 3HaHb 3100yBa4iB 0CBIiTH

[Tpu BuBuenHi OK «IlpakTukym 3 ycHOro mepekiagy» 3400yBau OCBITH BHKOHYE
3aBJaHHs, nepeadaveHi cuinabycom, IO BKIIOYAIOTH BiABIAYBaHHS JICKI[iH, MiArOTOBKY 10
MPAaKTUYHUX 3aHATh Ta BIAMOBIAI HA HHX, OMNPAIIOBaHHS 1HPOPMAIIMHUX JKEpesT Ta
JiTepatypy, JONOBHEHHS Ta KOMEHTapi BIAMOBiAEW IHIIMX 3700yBayiB OCBITH, 3/iHCHEHHS
PI3HOKaHPOBUX YCHUX TIEPEKIAIIB.

[Torounum KOHTpoJieM mepeadayeHo NPUCYTHICTh Ha JIEKIsAX, BIAMOBIAI Ha
CEeMIHAPChKUX 3aHATTAX, BUKOHAHHS MPAKTUYHUX MEPEeKIaalbKUX 3aBlaHb Ta OMPAIFOBAaHHS
MUTAaHb JUIA CaMOCTiiHOT poOoTH. MakcumanbHa KUTBKICTh 0alliB, SIKY MOK€ HAKOIHYUTH
3100yBay OcBITH 3a 3MicTOBI Moayii (3M), ctanoButh 100 GaniB y 7 cemectpi Ta 70 6aniB y
8 cemectpi aeHHOI Ta 3a04HOi (opm HaBuanHs (60 OaxiB 3a BIAMOBiNI HA CEMiIHAPCHKUX
3aHATTsAX Ta 10 OaiB 32 BAKOHAHHS TECTY).

Hlonimuka w000 axademiunoi 0oopouechocmi. lloniThKa IMOAO aKaaEMIYHOT
noOpoyecHocTi yHopMmoBaHa Kogjekcom akaaemiuHoi jgobpouecHocti BHY imeni Jleci
YkpaiHK#, 3TiTHO 3 SIKHM Y9aCHUKH OCBITHBOTO MPOIIECY MAIOTh YCBITOMIIIOBATH 3HAYYIIICTh
HOpPM aKaJeMi4yHOi J10OpOYeCHOCTi, JOTPUMYBATHUCA HABUYAIbHOI €THUKH, TOJIEPAHTHO
CTaBUTHUCS JI0 BCiX YYaCHHKIB IMPOIECY HABYAHHSA, TOTPUMYBATHUCS PO3KIAAYy HAaBYAIBLHOTO
mpouecy, 30KpemMa 3a00pOHEHO CIUCYBaHHS MiJ 4Yac TecTy (y T.4. 13 BUKOPHCTaHHSIM
MOOUIBHUX TeJIeOHIB). 3100yBad OCBITH HEOOX1IHO CKJIaJIaTH BCl 3aBJaHHS CaMOCTIIHO, 0e3
JIOTIOMOTHY CTOPOHHIX 0C10; HaJjaBaTH ISl OLIIHIOBAHHS JIMIIE Pe3yIbTaTH BIACHOI poOOTH; HE
nyOIiKyBaTH BIANOBIAEH O TeCTy Ta MUCbMOBHUX 3aBJlaHb; 3a3HAvaTH JpKepesa iH(opmarii
Ta MOCUJIATHCA Ha POOOTY IHIIMX aBTOPIB y pa3l BUKOPUCTAHHS pe3y/bTaTiB IXHBOI pOOOTH;
HE B/IaBaTHUCS 10 KPOKiB, IO MOXYTh HEUECHO MOTIPIINTH YH MOKPALIUTH PE3YIIbTATH 1HIINX
3100yBaviB OCBITH.

Ilonimuxa w000 dednaiinie ma nepecknadannsa. Y pasi BiICYTHOCTI 3 00’ €KTUBHHUX MPUUHH
(Hanpukian, xBopo0a, HaBYaHHs 32 MIPOrPAMOIO MOJBIMHOTO JUILUIOMA, 3 BUKOPUCTAHHIM €JICMEHTIB
nyaiabHOi (opMu 3100yTTS OCBITH, MDKHApOJHA akKaJeMiuHa MOOUIBHICTH) Ha JICKI[IHHOMY YU
CEMIHapCHKOMY 3aHATTI 3M00yBad OCBITH CaMOCTIHHO MPOXOIUTH MPOMYIIEHY TEMY/TEMH W MOXe
3BEPHYTHCS 32 KOHCYJBTAL€I0 0 BHKIajada. Marepiaq MPOIMyIIEHOTO0 CEeMiHAPCHKOTO 3aHSTTS
3100yBad OCBITH 3a MOTOJDKEHHSIM 3 BHKJIQJadeM MOXKE BiINpaIOBaTH B OHJaiH/oduaiH-popmarti
(BiAMOBiTHO 110 3aTBEPAXKEHOro Tpadiky KOHCYNbTalid Kadenpu NPUKIAAHOI JIHIBICTUKHU), ajie He
Hi3HIIIE NPHKIHIEBOTO 3aHATTA.  37400yBad OCBITH, SKHH HE IOTODKYEThCS 3 pe3ylbTaTaMH
iJCYyMKOBOTO KOHTPOJIFO, OTPUMAHMX IMIiJi Yac CEMECTPOBOTO KOHTPOJIK B JICHb OTOJIOIICHHS
pe3yJIbTaTiB IMiJCYyMKOBOTO OIIHIOBAHHS, MAa€ IPABO 3BEPHYTHCS 3 amelsMidHOI0 3asBOIO0 (JIMB.
[Toio’keHHS PO OpraHi3alliio OCBITHBOTO Mpoliecy Ha mepuiomy (OakanaBpchbKoOMy) Ta
IpyroMy (MaricTepCcbKOMY) PIBHAX BHIIOI  OCBITH V BOJMHCEKOMY HaIllOHAJIHLHOMY
yHiBepcuteTi imeHi Jleci VYkpaiHKW, TyHKT 8 «Amensuis pe3yiabTaTiB MiJICyMKOBOTO
KOHTPOITIOY).

Honimuxka wwdo eusHaHHA pe3ynIbmMamie HAGUAHHA, OMPUMAHUX Y (DOpManbHIlL,

Hepopmanvhiii ma/ab6o ingopmanvuiii  oceimi. 3rigno 3 II0JIOKEHHSIM NPO  BHU3HAHHS
DpE3VALTATIB HaBYaHHS, OTPUMAHUX y bopMabHIN, HehOpMAILHINA

ta/abo iHbopmanpHii ocBiTi BHY imeni Jleci Ykpainkw, 3m00yBayaM OCBITH MOXYTh OyTH
3apaxoBaHi Pe3y/bTaTH HABYaHHSA, OTPHMaHI y (opMalibHIH, HeopMabHil Ta/abo iH(GOpMaIbHIi

OCBITI.


https://ra.vnu.edu.ua/wp-content/uploads/2023/06/Kodeks-akademichnoyi-dobrochesnosti.pdf
https://ra.vnu.edu.ua/wp-content/uploads/2023/06/Kodeks-akademichnoyi-dobrochesnosti.pdf
https://hel1.your-objectstorage.com/vnustorage/s3fs-public/inline-files/-2025-olozhennya_pro_org_anizatsiyu_navch-pr_otsesu_u_vnu_red_0.pdf
https://hel1.your-objectstorage.com/vnustorage/s3fs-public/inline-files/-2025-olozhennya_pro_org_anizatsiyu_navch-pr_otsesu_u_vnu_red_0.pdf
https://hel1.your-objectstorage.com/vnustorage/s3fs-public/inline-files/-2025-olozhennya_pro_org_anizatsiyu_navch-pr_otsesu_u_vnu_red_0.pdf
https://ed.vnu.edu.ua/wp-content/uploads/2024/09/2024_%D0%92%D0%B8%D0%B7%D0%BD%D0%B0%D0%BD%D0%BD%D1%8F_%D1%80%D0%B5%D0%B7%D1%83%D0%BB_%D1%82%D0%B0%D1%82i%D0%B2_%D0%92%D0%9D%D0%A3_i%D0%BC._%D0%9B.%D0%A3._%D1%80%D0%B5%D0%B4.pdf
https://ed.vnu.edu.ua/wp-content/uploads/2024/09/2024_%D0%92%D0%B8%D0%B7%D0%BD%D0%B0%D0%BD%D0%BD%D1%8F_%D1%80%D0%B5%D0%B7%D1%83%D0%BB_%D1%82%D0%B0%D1%82i%D0%B2_%D0%92%D0%9D%D0%A3_i%D0%BC._%D0%9B.%D0%A3._%D1%80%D0%B5%D0%B4.pdf
https://ed.vnu.edu.ua/wp-content/uploads/2024/09/2024_%D0%92%D0%B8%D0%B7%D0%BD%D0%B0%D0%BD%D0%BD%D1%8F_%D1%80%D0%B5%D0%B7%D1%83%D0%BB_%D1%82%D0%B0%D1%82i%D0%B2_%D0%92%D0%9D%D0%A3_i%D0%BC._%D0%9B.%D0%A3._%D1%80%D0%B5%D0%B4.pdf

V. llincymMKoBH KOHTPOJIb

[TizcymMKoBHII KOHTPOJIb Ma€ Ha METi NEPeBipKy piBHA 3HaHb 3100yBada BHIIOI
OCBITH 11 yac BUKOHaHHs 3aBnanb 3 OK «lIpakTukym 3 yCHOTO nepekiany» Ta OI[iHIOIOThCS
3a 100-0anpHOI0 MIKAJIOK 33 HAKONMYYBAJBHUM NPUHIMIIOM. DOpPMOIO TMiICYMKOBOTO
KOHTPOJIIO € 3aiK Y 7 CEMEeCTpi Ta ek3ameH y 8 cemecTpi.

[TincymroBa cemectpoBa orinka 3 OK «lIpakTukym 3 ycHOro mepekiamgy» y 8
cemMectpi, 1e GOpMOI0 KOHTPOJIIO € eK3aMeH, ckianaae 30 6amiB (yCHUH iCUT — 3 MUTaHHSA Y
Oineti, koxxue mo 10 GamniB). BigcyTHicTh 3700yBaya OCBITHM HA ICHHTI OLIHIOETHCS y «O»
OaniB. [ToBTOpHE CKIIa[aHHsI €K3aMEHY MOJKJIMBE JIMIIE 32 YMOBH ITiITBEPHKCHHS MMOBAXKHOT
NPUYHHU BIZCYTHOCTI 3/100yBaya.

PiBens 3HaHB 37100yBava OCBITH 3a TIOTOYHHH 1 MiJICYMKOBUM KOHTPOJIb OIIIHIOETHCS B
Oamax Ta (ikcyerbcs B kypHami. [licymMKoBa OIliHKa 3aHOCUTBCS B EK3aMCHAIIHY
BIIOMICTh. Y BUMAJKYy HE3aJI0BUIHHOI MiJCYMKOBOI OIIIHKM 37400yBau OCBITH MEpecKiaiae
ICITUT 3 OCBITHHOT'O KOMIIOHEHTY Y TIEPi0J], BH3HAYCHUN PO3KIIAIOM 3aIIKOBO-EK3aMCHAIIIMHOT
cecii.

V1. HIxaJjia ouiHIOBaHHSA
[Ikana omiHIOBaHHS 3HAaHB 300yBadiB OCBITH y 7ceMecTpi (3aliK)

Omninka B 0aJjax JIinrBicTu4yHa oninka

90-100
82-89
75-81 3apaxoBaHO
67-74
60-66

0-59 HezapaxoBano (HeoOXiaHe mepecKiIagaHHs)

[[Ixana oriHOBaHHS 3HAHB 3100yBayiB OCBITH Y 8 ceMecTpi (E€K3aMEH)

Oninka Ouinka 3a mkanow ECTS
JIiHrBicTMYHA OLiHKA
B Oasax OLliHKA NOSICHCHHS
90-100 BinmiazoO A BIIMIHHE BUKOHAHHS
82-89 Hyxe nobpe B BUIIIE CEPEAHBOTO PiBHS
75-81 Hobpe C 3arajoM Xopoima podoTa
67-74 3a10B1IIBHO D HEIIOraHo
BUKOHAHHS BiJIIOBigae
60-66 JlocTaTHbO E .. 8 8 .
MiHIMQJTLHUM KPUTEPIisIM
0-59 He3zanoBinbHO Fx HeoOxinHe mepeckiagaHHs
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